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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATI-

VE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-

SIENNE CONCERNANT LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES
DETENTEURS DE PASSEPORTS ORDINAIRES

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdrative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique Tunisienne, (ci-apr~s ddsign6s " les parties contractantes "), anim6s par la volont6
de resserrer les liens d'amiti6 et de faciliter l'entr6e des ressortissants de chaque pays au ter-
ritoire de lautre.

Ont convenu de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants de la R6publique Fdd6rative du Br6sil et de Ia Rdpublique Tunisien-
ne, d6tenteurs de passeports ordinaires en cours de validit6, peuvent entrer et effectuer le
transit et le s6jour dans le territoire de lautre partie contractante sans visa en vue de faire
du tourisme ou des affaires pour une p6riode ne d6passant pas les 90 jours renouvelables,
A condition que la p6riode de sdjour ne d~passe pas en tout cent quatre vingt jours (180) par
chaque ann6e.

Article 2

Les d6tenteurs de passeports ordinaires en cours de validit6 de chaque partie contrac-
tante, tel que mentionn6 dans larticle 1, peuvent entrer, transiter et sortir du territoire de
rautre partie contractante par tous les postes frontaliers affect6s A la circulation internatio-
nale.

Article 3

La suppression de visas ne prive pas les ressortissants des deux parties contractantes
de lobligation de respecter les lois et r6glementations en cours dans le pays h6te, qui sont
relatives A I'entr~e, au s6jour et A la sortie des 6trangers dudit pays.

Article 4

Les parties contractantes s'engagent A accepter de nouveau les ressortissants dans leurs
territoires sans proc6dures suppl6mentaires ni frais.

Article 5

Cet accord naffecte pas le droit des parties contractantes de refuser lentr~e au de r6-
duire le s6jour des ressortissants de lautre partie qui sont considdr6s comme ind6sirables.
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Article 6

En cas de modification des lois et r6glementations relatives i l'entr6e, au s6jour et A la
sortie des ressortissants 6trangers, les parties contractantes devront etre inform6es dans les
d6lais les plus proches par les voies diplomatiques.

Article 7

Chacun des parties contractantes peut suspendre en totalit6 au en partie lapplication du
pr6sent accord pour des raisons de s6curit6, de sant6 ou d'ordre public.

La suspension sera notifi6e i l'autre partie contractante dans les d6lais les plus proches

et par les voies diplomatiques.

Article 8

1) Les parties contractantes s'6changeront les exemplaires des passeports ordinaires en

cours de validit6 par les voies diplomatiques dans un dM1ai ne d6passant pas trentejours (30)
aprbs la date de la signature du pr6sent accord.

2) En cas de modifications des passeports en cours de validit6, les parties contractantes

se feront parvenir les nouveaux exemplaires, y compris les donn6es concernant l'usage des-

dits documents, par les voies diplomatiques dans un d~lai ne ddpassant pas les 30 jours
avant sa mise en vigueur.

Article 9

1) Cet accord est conclu pour une dur6e illimit6e et entrera en vigueur i partir de la
26me note diplomatique par laquelle chaque partie contractante informera l'autre partie de
raccomplissement des proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur.

2) Le present accord peut &re modifid par chaque partie contractante et les modifica-

tions entreront en vigueur par les memes procddures mentionn6es dans 'alin~a 1 er de cet
article.

3) Chacune des deux parties contractantes peut d6noncer le prdsent accord par les voies

diplomatiques et la d6nonciation entrera en vigueur trente jour (30) aprbs le requ de ]a no-
tification de la d6nonciation par l'autre partie contractante.

Fait i Tunis, le 19 juillet 2001. en deux exemplaires originaux en langues arabe, por-

tugaise [let franqaise], qui font tous foi.
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En cas de divergence d'interprdtation, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil
Ministre d'tat par interim des affaires 6trangbres,

LuIz FELIPE DE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne
Secretaire g6ndral du Minist~re des affaires dtrang~res,

KHILIL BELHOUANE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS 1
ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPtiBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPUBLICA DA TUNISIA SOBRE ISENCAO PARCIAL DE VISTOS

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiiblica da Tunisia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse em fortalecer as rela96es de amizade existentes

e o desejo de facilitar a entrada de nacionais de um dos paises no territ6rio do outro,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Nacionais da Repfiblica Federativa do Brasil e nacionais da Repfiblica da

Tunisia, portadores de passaportes nacionais vdlidos, estardo isentos de visto para

entrar, transitar e permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante para fins de

turismo ou neg6cios, por um periodo de at6 (90) noventa dias, renovdvel desde que a

perman~ncia total ndo exceda a (180) cento e oitenta dias por ano.

ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais vAlidos de ambas Partes

Contratantes, mencionados no Artigo 1, poderdo entrar, atravessar em tr6.nsito e sair
do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos abertos ao trdfego
intemacional de passageiros.

ARTIGO 3

A isencdo de visto introduzida pelo presente Acordo ndo isenta os

cidaddos de ambas as Partes Contratantes da obrigagdo de cumprir as leis e
regulamentos vigentes no territ6rio receptor relativos A entrada, perman~ncia e saida
de estrangeiros de seu territ6rio.
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ARTIGO 4

As Partes Contratantes comprometem-se a readmitir seus nacionais nos
territ6rios de seus respectivos Estados sem formalidade ou cobranga de despesas
adicionais.

ARTIGO 5

Este Acordo ndo limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de perman~ncia de nacionais da outra Parte
Contratante considerados indesejfveis.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes informar-se-go, com a brevidade possivel,
mutuamente, por via diplomdtica, sobre quaisquer mudangas nas respectivas leis e
regularnentos sobre o regime de entrada, perman~ncia e saida dos cidadaos
estrangeiros.

ARTIGO 7

Por motivos de seguranga, ordem ou satide publicas, qualquer das Partes
Contratantes poder, suspender temporariamente a aplica9,Ro deste Acordo no seu
todo ou em parte. Tal suspensdo devcrdi ser notificada Ai outra Parte Contratante, corn
a mais breve antecipa~do possivel, por canals diplom.ticos.

ARTIGO 8

1. As Partes Contratantes intercambiar~o, por via diplomdtica, esp~cimes
de seus passaportes vilidos, no mdximo (30) trinta dias ap6s a data de assinatura
deste Acordo.

2. Caso haja modificago dos passaportes vdlidos, as Partes Contratantes
intercambiardo, por via diplomdtica, espdcimes de seus novos passaportes
acompanhados de informacao pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, coin a
anteced~ncia minima de (30) trinta dias antes de sua entrada em vigor.
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ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo serd vilido por tempo indeterminado e entrarA em
vigor na data da segunda nota diplomdtica em que ura Parte Contratante informa a
outra do cumprimento das respectivas formalidades legais internas necessirias para
sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderd ser modificado pela mttua vontade das Partes
Contratantes; as emendas entrardo em vigor na forma do pardgrafo I deste Artigo.

3. Qualquer una das Partes Contratantes poderd denunciar o presente
Acordo, por meio de nota diplomAtica. A dentincia surtir, efeito (30) trinta dias ap6s
o recebimento da notificaq.o pela outra Parte Contratante.

Feito em Tfinis, em .19 de julho de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, drabe e franc~s, sendo os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de interpretaqAo, prevaleceri o texto em sua
vers~o francesa.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe de Seixas Corr~a
Ministro de Estado, Interino,

das Relaq6es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA TUNISIA

Khlil Belhouane
Secretario-Geral do M
nist~rio dos Assuntoy

Estrangeiros
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TUNISIA ON THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF ORDI-

NARY PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Tunisia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the friendly relations between them and to facilitate the entry of
nationals of each country into the territory of the other,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the Federative Republic of Brazil and of the Republic of Tunisia who hold
valid ordinary passports may enter, transit through or stay in the territory of the other Con-
tracting Party without a visa as tourists or on business for a period of up to 90 days, renew-
able for a total stay of no more than 180 days per year.

Article 2

Holders of valid ordinary passports issued by each of the Contracting Parties, as men-
tioned in article 1, may enter, transit through and depart from the territory of the other Con-
tracting Party by all frontier posts open to international traffic.

Article 3

The abolition of visas shall not exempt nationals of the two Contracting Parties from
the obligation to comply with the laws and regulations in force in the host country relating
to aliens' entry into, stay in and departure from its territory.

Article 4

The Contracting Parties undertake to readmit their own nationals into their respective
territories without additional formalities or charges.

Article 5

This Agreement shall not restrict the right of each of the Contracting Parties to refuse
entry or curtail the stay of nationals of the other Party whom it considers undesirable.



Volume 2299, 1-40985

Article 6

The Contracting Parties shall inform each other as soon as possible, through the diplo-
matic channel, of any change in their laws and regulations relating to the entry, stay and
departure of foreign nationals.

Article 7

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in whole
or in part for reasons of security, public order or health.

The other Contracting Party shall be notified of the suspension as soon as possible,
through the diplomatic channel.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange samples of their valid ordinary passports
through the diplomatic channel no more than 30 days after the date on which this Agree-
ment is signed.

2. If such passports are modified, the Contracting Parties shall send each other new
samples through the diplomatic channel, together with information concerning the use of
those documents, at least 30 days prior to the time they become effective.

Article 9

1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on
the date of the second of the diplomatic notes by which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the internal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement may be modified by either Contracting Party and the amendments
shall enter into force according to the procedures set out in paragraph I of this article.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement through the diplomatic
channel and the denunciation shall become effective 30 days after the receipt of the denun-
ciation notification by the other Contracting Party.

Done in Tunis on 19 July 2001, in duplicate originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergent interpretations, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE DE SEIXAS CORRtA

Acting Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia:

KHtLIL BELHOUANE

Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs


